








сбережения асоціацій, а значить і функцій власник наш історичних осіб та літературних 

|Сроївг коментування Імен. Місце коментар# обирає перекладач. На нашу думку найкращим 

коментар у примітках або у виносках, хоча Існують такі моменти, коли одна фраза, додана 

у канву твору допомагала зберегти асоціації, розуміння, а Значить і функції власної назви.
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ТЕКСТОВА ТРАНСФОРМАЦІЯ ЗАГОЛОВКІВ У “МАЛІЙ ПРОЗГ 
М.КОЦЮБИНСЬКОГО

The article is dedicated to the investigation of the transformation of the title words in “the 
small forms” artistic prose by M.Kotsybinskiy. As the first sing of the literary work the title creates 
a definite orientation of the reader’s expectations - prospection of the textual development It is 
possible to trace the writer’s tendency to use such models of the title that accumulate artistic 

concept, ideological sense of the literary work. They participate actively in the modelling of the 
different textual layers, extend their semantic field, gain allegorical, metaphorical character and 

fulfil the task of being a speci fic “framework” of the text.

Заголовок ніколи не стоїть осторонь від текстового розгортання. Він так або інакше 
“задіяний” в лексичне поле художнього тексту (XT), трансформується митцем у потрібному 
йому ракурсі. В літературі зустрічається назва цього явища - дистантний повтор. Термін цей, 

як вважаємо, не дуже вдалий, адже далеко не завжди заголовок лише повторюється на певній 
відстані від початку тексту, не змінюючись. Навпаки, він зазнає найрізноманітніших 

метаморфоз, обростає супутніми лексемами, розширює своє семантичне поле, 
метафоризується, перетворюється на символ, отримує алегоричне наповнення, різними 
зв’язками пов’язуючись з художніми рівнями, утворюючи різноманітні конфігурації - 

лексичну сітку або ланцюжок, скупчення чи поодиноке вкраплення в найважливіших 

частинах оповіді, стикуючись із кульмінацією, розв’язкою тощо.

Можна сказати категорично: в кожному XT заголовок і - ширше - дотекстовий 

заголовчий комплекс проймають текстове тло своєрідно і неповторно, виконуючи одну з 

найважливіших функцій у тексті - “каркасну”, що створює свої нюанси в сюжетному полотні 

і стає основою численних ремінісценцій, які свідомо змодельовані автором для здійснення 

свого задуму. За словами Ю.О.Карпенка, назва твору “акумулює в собі художній задум, 

ідейний зміст твору, становить його візитну карточку” [2: 3].
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